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VOLUME 1 /DEL 1 
 SECTION 2: /ODDELEK 2: 
 TENDER FORM /OBRAZEC PONUDBE 
 APPENDIX TO THE TENDER /PRILOGA K PONUDBI 
  TENDER FORM FOR A WORKS CONTRACT /RAZPISNI OBRAZEC ZA NAROČILO GRADENJ 
 Publication reference: /Referenčna številka dokumenta:   
 Name of contract: /Naslov naročila:   








 <Place and date> /<Kraj in datum> 
 A: /A:   <Name and address of Contracting Authority >. /<Ime in naslov naročnika >. 
 One signed form must be supplied (for each lot, if the tender procedure is divided into lots), together with the number of copies specified in the Instruction to Tenderers. /Predložiti je treba en podpisan obrazec (za vsak sklop, če je postopek oddaje naročila razdeljen na sklope) skupaj s številom kopij, navedenim v Navodilih ponudnikom.    The form must include a signed declaration using the annexed format from each legal entity making the application. /Obrazec mora vsebovati podpisano izjavo vsakega pravnega subjekta, ki oddaja vlogo, ob uporabi priložene oblike. All data included in this form must concern only the legal entity or entities making the application. /Vsi podatki v tem obrazcu zadevajo samo pravni subjekt ali pravne subjekte, ki oddajajo vlogo.   The attachments to this submission form (i.e. declarations, statements, proofs) may be in original or copy. /Priloge k obrazcu za oddajo ponudbe (tj. deklaracije, izjave, dokazila) so lahko izvirnik ali kopija. If copies are submitted the originals must be dispatched to the Contracting Authority upon request. /Če se predloži kopije, je treba naročniku izvirnike predložiti na zahtevo. For economical and ecological reasons, we strongly recommend that you submit your files on paper-based materials (no plastic folder or divider). We also suggest you use double-sided print-outs as much as possible. /Zaradi ekonomskih in ekoloških razlogov priporočamo, da svoje dokumente predložite na papirnatih dokumentih (brez plastičnih map ali razdelilnikov). Priporočamo tudi, da uporabite obojestransko tiskanje, kolikor je to mogoče. 
 Any additional documentation (brochure, letter, etc) sent with the form will not be taken into consideration. /Dodatne dokumentacije (brošur, pisem itd.), poslane z obrazcem, se ne bo upoštevalo.   Applications being submitted by a consortium (i.e., either a permanent, legally-established grouping or a grouping which has been constituted informally for a specific tender procedure) must follow the instructions applicable to the consortium leader and its members. /Vloge, ki jih vlaga konzorcij (tj. bodisi stalna, pravno ustanovljena skupina ali skupina, ki je bila neuradno ustanovljena za določen postopek oddaje naročila), morajo upoštevati navodila, ki veljajo za vodjo konzorcija in njegove člane. 
 An economic operator may, where appropriate and for a particular contract, rely on the capacities of other entities, regardless of the legal nature of the links which it has with them. /Gospodarski subjekt lahko, kjer je to primerno in za določeno naročilo, uporabi tudi zmogljivosti drugih subjektov ne glede na pravno naravo povezav, ki jih ima z njimi. It must in that case prove to the contracting authority that it will have at its disposal the resources necessary for performance of the contract, for example by producing an undertaking on the part of those entities to place those resources at its disposal. /V tem primeru mora dokazati naročniku, da bo imel na razpolago potrebne vire za izvajanje naročila, na primer z izjavo teh subjektov, da mu bodo dale te vire na razpolago. Such entities, for instance the parent company of the economic operator, must respect the same rules of eligibility and notably that of nationality, as the economic operator. /Takšni subjekti, na primer matična družba gospodarskega subjekta, morajo upoštevati enaka pravila o upravičenosti in tudi državljanstvu kot gospodarski subjekt. 
1
 SUBMITTED BY /PREDLOŽIL 
	
	 Name(s) of tenderer(s) /Ime (-na) ponudnika (-ov) 
	 Nationality1 /Državljanstvo
 


	 Leader2/Vodja
 

	
	

	 Member 2* /Član 2* 
	
	

	 Etc …  /Itd. …  
	
	


2
 CONTACT PERSON (for this tender) /KONTAKTNA OSEBA (za to ponudbo) 
	 Name /Ime 
	

	 Address /Naslov 
	

	 Telephone /Telefon 
	

	 Fax /Faks 
	

	 E-mail /E-pošta 
	


3
TENDERER'S DECLARATION(S) /IZJAVA (-E) PONUDNIKA 
As part of their tender, each legal entity identified under point 1 of this form, including every consortium member, must submit a signed declaration using this format. /Kot del svoje ponudbe mora vsak pravni subjekt, opredeljen v točki 1 tega obrazca, vključno z vsakim članom konzorcija, predložiti pisno izjavo ob uporabi te oblike. 
 In response to your letter of invitation to tender for the above contract, /Kot odgovor na vaše povabilo k oddaji ponudbe za zgoraj navedeno naročilo 
 we, the undersigned, hereby declare that: /podpisani s tem izjavljamo, da: 
1. We have examined and accept in full the content of the dossier for invitation to tender No [……………………………….] of [../../..]. /Smo preučili in v celoti sprejemamo vsebino razpisne dokumentacije za vabilo k oddaji ponudb št. [……………………………….] z dne [../../..]. We hereby accept its provisions in their entirety, without reservation or restriction. /S tem v celoti sprejemamo njena določila brez pridržkov ali omejitev. 
2. We offer to execute, in accordance with the terms of the tender dossier and the conditions and time limits laid down, without reserve or restriction, the following works: /Brez pridržkov ali omejitev ponujamo izvedbo, v skladu s pogoji razpisne dokumentacije in določenih rokov, naslednjih gradenj: 
 Lot No 1: /Sklop št. 1: [description of works] /[opis gradenj] 
 Lot No 2: /Sklop št. 2: [description of works] /[opis gradenj] 
 Etc. /itd. 
3. The price of our tender [excluding the discounts described under point 4] is: /Cena naše ponudbe [brez popustov, opisanih v točki 4] je: 
 Lot No 1: /Sklop št. 1: [……………………………………………..]
 Lot No 2: /Sklop št. 2: [……………………………………………..]
 Etc. /itd. 
4. We will grant a discount of [%], or […………..] /Odobrili bomo popust v višini [%] ali […………..] [in the event of our being awarded Lot No ...and Lot No………]. /[v primeru pridobitve sklopa št. ...in sklopa št.………]. 
5. This tender is valid for a period of 90 days from the final date for submission of tenders. /Ponudba velja 90 dni od končnega datuma za oddajo ponudb. 
6. If our tender is accepted, we undertake to provide a performance guarantee, as required by Article 13 of the Special Conditions. /Če bo naša ponudba sprejeta, bomo predložili jamstvo za dobro izvedbo, kot je zahtevano v členu 13 Posebnih pogojev. 
7. Our firm/company [and our subcontractors] has/have the following nationality: /Naše podjetje/družba [in naši podizvajalci] ima/imajo naslednje državljanstvo: 
<…………………………………………………>
8. We are making this tender [on an individual basis/as member of the consortium led by < name of the leader / ourselves >]. /To ponudbo vlagamo [posamezno/kot član konzorcija, ki ga vodi < ime vodje / naše ime >]. We confirm that we are not tendering for the same contract in any other form. /Potrjujemo, da ne sodelujemo na razpisu za isto javno naročilo v kakršni koli drugi obliki. [We confirm, as a member of the consortium, that all members are jointly and severally liable by law for the execution of the contract, that the lead member is authorised to bind, and receive instructions for and on behalf of, each member, that the execution of the contract, including payments, is the responsibility of the lead member, and that all members in the joint venture/consortium are bound to remain in the joint venture/consortium for the entire period of the contract's execution]. /[Kot član konzorcija potrjujemo, da so vsi člani skupno in solidarno odgovorni po zakonu za izvedbo naročila, da je vodilni član pooblaščen za sprejemanje navodil za in v imenu vsakega člana in člane zavezuje k njihovemu izpolnjevanju, da je izvedba naročila, vključno s plačilom, odgovornost vodilnega člana in da so vsi člani v mešani družbi/konzorciju zavezani ostati v mešani družbi/konzorciju v celotnem trajanju izvajanja naročila]. 
9. We are not in any of the situations excluding us from participating in contracts which are listed in section 2.3.3 of the Practical Guide to contract procedures for EC external actions. /Na noben način nismo v situaciji, ki bi nas izključila iz sodelovanja v naročilih, ki so navedena v točki 2.3.3. Praktičnega vodnika po postopkih naročil za zunanje ukrepe ES. In the event that our tender is successful, we undertake, if required, to provide the proof usual under the law of the country in which we are established that we do not fall into these exclusion situations. /V primeru uspešnosti naše ponudbe se obvezujemo, da bomo predložili dokazila v skladu z zakonodajo države, v kateri imamo sedež, da nismo v situaciji za izključitev. The date on the evidence or documents provided will be no earlier than 1 year before the date of submission of tender and, in addition, we will provide a statement that our situation has not altered in the period which has elapsed since the evidence in question was drawn up. /Datum predloženih dokazil ali dokumentov ne bo starejši od 1 leta pred datumom oddaje ponudbe, poleg tega pa bomo predložili izjavo, da se naša situacija v obdobju, ki je preteklo od izdaje zadevnega dokazila, ni spremenila. 
We also understand that if we fail to provide this proof within 15 calendar days after receiving the notification of award, or if the information provided is proved false, the award may be considered null and void. /Razumemo tudi, da se oddaja naročila smatra za nično in neveljavno, če tega dokazila ne predložimo v 15 koledarskih dneh od prejema obvestila o oddaji naročila ali če se izkaže, da so predložene informacije lažne. 
10. We agree to abide by the ethics clauses in Clause 28 of the instructions to tenderers and, in particular, have no conflict of interests or any equivalent relation in that respect with other candidates or other parties in the tender procedure at the time of the submission of this application. /Strinjamo se, da bomo spoštovali etične določbe v določbi 28 navodil uporabnikom in predvsem ni prišlo do navzkrižja interesov ali enakovrednega tozadevnega odnosa z drugimi kandidati ali drugimi strankami v postopku oddaje naročila v času predložitve te vloge. We have no interest of any nature whatsoever in any other tender in this procedure. /Nismo kakor koli zainteresirani za kakršno koli drugo ponudbo v tem postopku. 
11. We will inform the Contracting Authority immediately if there is any change in the above circumstances at any stage during the implementation of the contract. /Naročnika bomo nemudoma obvestili, če pride do kakršne koli spremembe zgornjih okoliščin na kateri koli stopnji izvajanja naročila. We also fully recognise and accept that any inaccurate or incomplete information deliberately provided in this application may result in our exclusion from this and other contracts funded by the EU/EDF. /V celoti priznavamo in sprejemamo, da ima lahko kakršna koli nepravilna ali nepopolna informacija, predložena v tej vlogi, za posledico našo izključitev iz tega in drugih naročil, ki jih financira EU/ERS. 
12. We note that the Contracting Authority is not bound to proceed with this invitation to tender and that it reserves the right to award only part of the contract. /Sprejemamo, da naročnik ni zavezan nadaljevati s tem povabilom k oddaji ponudb in da si pridržuje pravico oddati samo del naročila. It will incur no liability towards us should it do so. /Ne bo nam naložil odgovornosti, če bo storil tako. 
13. We fully recognise and accept that we may be excluded from tender procedures and contract, in accordance with the Section 2.3.4 of the Practical Guide to contract procedures for EU external actions, for a maximum period of 5 years from the date on which the infringement is established and up to 10 years in the event of a repeated offence within the 5 years of the above-mentioned date. /V celoti priznavamo in sprejemamo, da se nas lahko izključi iz postopkov oddaje naročila in naročila v skladu s točko 2.3.4 Praktičnega vodnika za postopke naročil za zunanje ukrepe EU za največ 5 let od datuma ugotovljene kršitve in do 10 let v primeru ponovne kršitve v obdobju 5 let od zgoraj omenjenega datuma. Furthermore, we acknowledge that, should we made false declarations, committed substantial errors, irregularities or fraud, we shall also be subject to financial penalties representing 2 % to 10 % of the total estimated value of the contract being awarded. /Poleg tega priznavamo, da se nam, če predložimo lažne izjave, storimo bistvene napake, zagrešimo nepravilnosti ali goljufijo, izreče finančne kazni, ki predstavljajo 2 % do 10 % skupne ocenjene vrednosti oddanega naročila. This rate may be increased to 4% to 20% in the event of a repeat offence within 5 years of the first infringement. /Ta delež se lahko poveča na 4 % do 20 % v primeru ponovne kršitve v 5 letih od prve kršitve. 
14. We are aware that, for the purposes of safeguarding the financial interests of the Communities, our personal data may be transferred to internal audit services, to the European Court of Auditors, to the Financial Irregularities Panel or to the European Anti-Fraud Office. /Zavedamo se, da se lahko za namene varovanja finančnih interesov Skupnosti naše osebne podatke posreduje službam interne revizije, Evropskemu računskemu sodišču, Sosvetu za finančne nepravilnosti ali Evropskemu uradu za boj proti goljufijam. 
 [* Delete as applicable] /[* Po potrebi izbrišite] 
Name and first name: /Priimek in ime: […………………………………………………………………]
Duly authorised to sign this tender on behalf of: /Pooblaščen za podpis te ponudbe v imenu: 
[…………………………………………………………………………………… …]
Place and date: /Kraj in datum: […………………………………………………………….………….]
Stamp of the firm/company: /Žig podjetja/družbe: 
 This tender includes the following annexes: /Ta ponudba vključuje naslednje priloge: 
 [Numbered list of annexes with titles] /[Oštevilčen seznam prilog z naslovi] 
 APPENDIX TO TENDER FOR A WORKS CONTRACT  /PRILOGA K PONUDBI ZA NAROČILO GRADENJ 
[………………..]

Publication reference: /Referenčna številka dokumenta:   < Publication reference > /< Referenčna številka dokumenta> 
Title of contract: /Naslov naročila:   < Title of contract> /< Naslov naročila > 
(Note: /(Opomba:   Tenderers are required to fill in the blank spaces in this Appendix) /od ponudnikov se zahteva, da izpolnijo prazne prostore v tem dodatku) 
	
	 Subclauses of General Conditions or Special Conditions /Podtočke Splošnih pogojev ali Posebnih pogojev 

	

	 Name and address of the Contracting Authority. /Ime in naslov naročnika. 
	 To be completed by the Contracting Authority/Izpolni naročnik 
	

	 Name and address of the tenderer/Ime in naslov ponudnika 

	 To be completed by the tenderer /Izpolni ponudnik 
	

	 Name and address of the representative of the Contracting Authority./Ime in naslov predstavnika naročnika. 

	 To be completed by the Contracting Authority /Izpolni naročnik 
	

	 Financing authority /Finančni organ 

	 To be completed by the Contracting Authority /Izpolni naročnik 
	

	 Deadline for notice to commence /Skrajni rok za obvestilo o začetku 

	….
	

	 Period of Implementation /Obdobje izvajanja 

	….
	

	 Currency /Valuta 

	
	

	 Law of the contract /Pravo naročila 

	
	

	 Language of the contract /Jezik naročila 

	
	

	 Language for communications /Jezik sporočanja 

	
	

	 Period of access to the site /Obdobje dostopa do gradbišča 

	
	

	 Amount of performance guarantee /Znesek jamstva za dobro izvedbo 

	
	

	 Deadline for submission of programme/Skrajni rok za predložitev programa 

	
	

	 Normal working hours /Običajni delovni čas 
	
	

	 Period after the effective date during which the Contracting Authority's representative must issue notice to commence the works /Obdobje po dnevu začetka veljavnosti, v katerem mora predstavnik naročnika izdati obvestilo o začetku gradnje 
 
	
	

	 Liquidated damages for the works /Pogodbena kazen za gradnjo 

	
	

	 Limit of liquidated damages for delay /Omejitev pogodbene kazni za zamudo 
	
	

	 Percentage of retention monies /Odstotek zadržanega zneska 
	
	

	 Minimum amount of interim payment certificates /Najmanjši znesek potrdil o vmesnem plačilu 
	
	

	 Percentage for adjustment of provisional sums /Odstotek prilagoditve začasnih zneskov 
	
	

	 Amount of insurance for design /Znesek zavarovanja za projektiranje 
	
	

	 Amount of third‑party insurance /Znesek zavarovanja tretjih oseb 
	
	 ………………per accident with the number of occurrences unlimited /………………na nezgodo z neomejenim številom dogodkov 

	 Periods for submission of insurance /Obdobja za predložitev zavarovanja 
	
	


	
	 Subclauses of General Conditions or Special Conditions /Podtočke Splošnih pogojev ali Posebnih pogojev 
	

	 Number of members of dispute‑settlement committee /Število članov odbora za reševanje sporov 
	
	

	 Member of dispute-settlement committee (if not agreed) to be nominated by /Član odbora za reševanje sporov (če se o njem ne dogovori), ki ga imenuje 
	
	

	 Arbitration rules /Pravila arbitraže 
	
	

	 Number of arbitrators /Število arbitrov 
	
	

	 Language of arbitration /Jezik arbitraže 
	
	

	 Place of arbitration /Kraj arbitraže 
	
	

	…..
	
	


ignature /Podpis 
__________________________________________





Capacity /Položaj 
__________________________________________
duly authorised to sign for and on behalf of /pooblaščen za podpisovanje za in v imenu 
_______________________________________________________________________ 
� 	 Country in which the legal entity is registered./Država, v kateri je registriran pravni subjekt. 


� 	 Add/delete additional lines for members as appropriate./Dodajte/izbrišite dodatne vrstice za člane.   Note that a subcontractor is not considered to be a   member for the purposes of this tender procedure./Upoštevajte, da se podizvajalca za namene tega postopka za oddajo naročila ne smatra za člana.   If this tender is being submitted by an individual tenderer, the name of the tenderer should be entered as 'leader' (and all other lines should be deleted)./Če to ponudbo vlaga posamezni ponudnik, mora biti ime ponudnika navedeno kot „vodja“ (in izbriše se vse druge vrstice). 
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